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Abstract

The translation in Zhang Peiji’s Selected Modern Chinese Essays has been widely praised by the li-
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terature circle. With the support of the conceptual metaphor theory, this paper sorts out the con-
ceptual metaphors in the text, analyzes from three levels of structure, orientation and ontology,
and points out translation methods. It is found that, the translation of metaphors in modern Chi-
nese essays shows two major trends: the transformation from intangible to tangible, and the
transformation from tangible to tangible. On the practical level, the former focuses on free trans-
lation, variation translation and imitation translation, aiming at reproducing the charm of the
original text. The latter emphasizes literal translation, evoking people’s associations by depicting
images. The translator should explore the cultural association and psychological mechanism be-
hind the source domain from the cognitive mode, so as to make the most appropriate choices in
combination with the contexts.
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1. 31§

Farg A —FMEREFBL, nT DAVAE A A NE S St S, IImEAT SRS A R RO SCAR A,
VR AT LA FH B AL A ik AT B 1 9 . 1980 4, Lakoff A1 Johnson HifR T (AT LAAE A7 I Bamdr )
—4, S REEEIR T T RGutk, W E B A . Rk, ERESRR IR TE 5 I
FUHOCRET, T DABk A% G SO ANE 5 S 0R A, RIR AR FUEOCC O AN B J5 DA R R R e k43
s R P EYRE L RIER, HAGEDRIRE, &4 ChERE) DU L8R, (LR EIARHE
SO ARIABOCHERER G, HE A EK, T A BN B A2 SRS R e s o
SCIRF TR D, HOSCAR K ZHE AT d 0. R [ AR B AN & B A AT 75 AR AT 025 1]

2. BEAREMSIMAREST
2.1. PEMy SR

Bardi I MAE R EF B, FRIAE SIS U AUE BEIE S %2 M [1]. e 20 Lok,
B 2 T DB R ANIRTT, 15 S F ARSI R — 0 e . ARG 5 S0 s 5 v 7 AN KW
INHIAZ T 2], Bk, B A FAGRE S 2 — PSR, 12 R BSE AT S S sl R L
BARHINE NS, BDRA— R E4E )5 R3], Lakoff £ Turner W\, Bk, 45 AL & 06 505 B
AR YR [4]. 20 tH4d 80 24X, Lakoff Al Johnson 7£ (FRAT1HH LAAAZ R Y R4 AL S Fam B, ¥
INFIRFE ARSI NBERET, (EHEE 5 MRS A [5]. ML A Fis e MR, W, &
Z 10 B AR B A Mt o e ek — B, e R T A S O ME, NOHIEHEBIARE[6].
1 Kovecses &3k, fE5BhRaMT, FEAmMES L AR H BRI N ARG AT E M FHARIZ 344
M E R RAMERIMESERR[T. RZ, REMEFIBESAR WS ERMNET N, R4 2P
FEM . B B RE I [A) B ) S BUARAE . DRI, MRS BRI S AN RIS 5 1 e 8 A 1t O 5 A0
M, XF RO, FEAUE, ARG T S T 24 8]
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2.2. BRBOCHIRS ST

HOC, MEBURE XS, 285 /Nt R, RBIFAT I —FSCA AR [9]. BOUT SCRoN E |,
HHAE A AL, RS SR, RILME, TR ARIR[10]. BURHECCH IR, SR
T EEEK, NRERIE S WEIINE SR

EHAERM IR 5 BOCH AN R, I ECC BRI 7T 7> i — 2R 1R
WRX ENER T 2R En, R = E AR FB. B £ BOCs i R A
FEAERERIN, BIE 5 RS BB LIS 5 I RS 40 X O I B 5 5 i UK Ja 45 B A% 3 7
[11]e IRERFIFEAEFRI IR FCRLCC, 13 10U ORI ACHOC B A P SE S RIRRFAE, 75 SO0 e 3z
“BU SR TR Es s, SIEEOCRER. RS ER12]. T EHOCAIAA AN F AL
FRDE TS SO LU D o ST AIR A RKERE S B B IR 2 R, 456 (1) HOCTHIR IR VERRE,
PR T SR E A A, RISCRRIREE IR RIANE SRR R4 [13]. 5 — EEOTTE N, K
WA, T EEREBOCP R ER 5 ESC R EAE, FEARIER AN AANT, ®AEE
ZW A SCACIBRAER, MR bR SCTE Sk A 3 P R R SR S B T [14]

gil, BEKI, ESCIRAEER, ARG o EBUCHOC B ETT FOE 45 B AR AE FEpT B, TTiiE
PR B N I BOCHT FUE RS R SO Ak, AT B B e R W FC BRI B H ATIE
TN LT

3. (HEEFHPEMRESOE) PRI

Lakoff A1 Johnson & Fames 7> ke . 7 L Bamas A ARG gT . S5H R 5 F — MRk
EN S — MRS, PRSI EEAS [, R% B A AL  ZE R AR o 7 7 B AT A AT TR D7 (2 1 IR
I BRSNS e TR AR S e B 5 NSRS AR SR Sk L

3.1. G5tapshe

S AL B DA — PR 0 S R SR AL IE ) — P, S PR R AR R 3R — PR P ] 1 P
WA . I AR DA A AR S B 5 R AR . AR R RIS L, EEAN. FHAE
PN & 4 g NN H R AETE R W TR REFI LR, DRI 2 1) ke ok AR IR R & 2 .

Bl 1. “RMEAN AR, SOERMNEL T 7 [15] (p. 17)

“I much regret having carelessly frittered away my school days.” (p. 18)

Bl 2: “HFMKEEITE” (p. 28)

“Thus the day flows away through the sink...” (p. 29)

B 3. “AEZFERE H 5B LXOTRERUE BN 7. 7 (p. 28)

“But, ..., a new day is flashing past.” (p. 29)

IR R T . AT, “Zk 7 R NI T =ANE, XL g R -
P, PTAE TR IR RIE A fE IR =AM, IR 3R Rizhia] “fritter”  “flow”  “flash” ;
BT UM, BRI, WOKADGRE: IR EE—FERERe . I TARIR K TR E 2t . Il f50
RN, B RS 5 AR RIS RIS AR R o I = AN BRI H IR (8] AR ARFAE . 50 B8 1 4
. T HEE S A,

3.2. Ik
TR N A% 2 (R HEA A A B B . AR5 22 IR A LA R T 2 MR 07 RS AN R 2
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SCACTE S o A7 2 1A 5 10 1] T8 0 B 1R I 2 AR LA PR AN R R SRV, AT s 128 S P 9] BE R
TR IIE ).

Bl 4. “HEEETH. 7 (p. 24)

“his pent-up emotion had to find a vent.” (p. 26)

B 5. “AbHEEIRATRIER B . 7 (p. 30)

“he had me cooped up in my study.” (p. 32)

PRI 7 XS SORBGEBEZ NAEST A2 <7 fEfdr, JoddksEr, 1
F U A A W R, BTl RS A BRI, W7~ AR EE AR
Ao ARSI R A AR AU M B s . e RasI2 I 3hia], pen A1 coop # R IEIZEME R, itk
W T B “HE R AR I 7 IR N R Bk R AT RIRETE .

3.3. A {Fkaky

AR B SR B AR AL 200, WAREAT YIRS, Lo SRR A B A SR I Dh BB S
IR FNE
3.3.1. SAkaka

SREamr, RIEER SO P AR LA NE BRI IE — 8070, A ik e Bl S REme ANTE &
BT RSN SO R RS, BRI .

B 6: “5A” (p.6)

“the mouth of cave” (p. 9)

B 7. A BT B ) . 7 (p. 58)

*“ its neck broken.” (p. 58)

NI S AR E A F R B S S ) (R AE, T HIX S R ERIR AN AR TG . RSB R Wi, —2 “VF
REIANE” b “B” @AR “17, SOl B N7 St NN R, -7 SEi 0 i 21 4
AL, PLREAARGEH, BEELfE 307, BRI BHUbm] 0B AR i 2 R RFAE sl 2 TEAL, o R
TEEFT NBE, AR R £F A0 R 155 7 T B S ARG

3.3.2. SE{FRaM

SRR, RIFE R SOh AR LU/ RN TEAR EAH A DD e VEAIB R R — ik . G, PR 4k 3
PEE ST AR B SEARME S, BRI “WRE 7 SRECH) “OHR” . BRER SN, ERFEE RS
H XA

%18: “AH)—F" (p.65)

“a mere drop in the ocean” (p. 66)

B19:  “HPrE AL P ARBE R — L4147 (p. 65)

“not something in bits and pieces” (p. 66)

1 10:  “LEARIIEERA T (p. 65)

“under your wing” (p. 67)

JESC rp— B TR R 45 4 IR AR, BV — SRR S5 55— AN SR S Sl LA E A
BEE . FAEFESH “PR—87 £aoxxIberrndis “2m4E7 , mochiR AR
—o HTRIGREE ST R E M, MBS T2 “487 RIES, i dere
B, SRS, WE R B A RETREKT 8 YRR 22 il IR
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HHERN, R TiERFEMER SN AN, ‘“—87 5 ‘WK #HEEBEREARZE. B 9 “F
A7 B CHBORT” , $REH IR A0 IR, te b M s AR M S, RS R AR T
BN LM . X LR R A —3 4y, LUAE bits and pieces BIRE T, 2 MWAIEIV) )4
WEXE. HEEAD . LERIRE. TiESE B, W “RBEER 2 LRy F “wing”
PR,  “PERMREE” 5 “akIFRE 7 #7E o — e XA, AR XURERY, SR .

4. (FFHERREE) FeostSiEh I

FEEEFEEK, ACHESERmEINERSG —. —ETHRESER, WEERS. JOEES: —
FEFHOCUARAE . DS Frasdu ], PUKKZiEREEE, IR TERAL SN, Frbla) 7 os A5
B TER AT AL . SR SEIEEAR A e SEEE N —MIE GG S, HITA SN R, Hit KA
R MO S R RS RO S s, SRR DOE B SR U BIRE IR 1 S A
F)BAIERX PRI A (ERRPEBURECCE) TF, RIE S S5 AR R 3R A RO & e S
PIRES, —RMNERHAETE, —RATRNAER. “INEIRRE T ZEHH T A R E 7 W2 B o
MASORA , JESCBA LB WX R, ARSI E2Eahim sl 3], AUk ORI Bk fe, seal
TIRBESCZIRE) “Hel” MR, AR “IB” ZReG. W CWHERIAER” MMSRmdraid, AL
AR SEARRRIET S 70 o DRI SOC DU 35, 35 RSO SR, ASAE R I foc 2 4K 21 AR 85 xeh 2 PO 8
SR, BSOS B E SOOI R, R SR BRI A . ARSI, SRIa AN
HATE IR AORAE,  RIVh Goxk 4 5 lidih GOxt Sk

B (e EBURBOCEY PRES R PIRRRIE, 283K e Bt AR I B 1 T VA R 70 B
QS NIV =R JUIE N

= V37

41. B

B, EE SRR E, SR RIE AR CFER RS i b ISR, BV EAE R L RIE .
VEEAE T8 B SR SC AR AR IR $E, AR RIBRmi . MR R, RS0 08 “ 5 R
kT L OREHRE R ENRBHRND” , BEEBEESENRS, @iy “friter
away” “flow through” “flash past” , Wf[EJ#R A WAKFDER: ARG —FEgEERE. IR
IKANTFRRIAN . I TRMEOLR — R

4.2. WF

B, RARE R FUOCHIEGE b, AR DOIEE F R R, DR T AN B 1015 OB I,
HAE RS B AN S B I o I, fE sl e b, PR OO, RO TR R LSS N
R, DB EARYR IRAER —EEVEE A, AR AR — AR S AT Bk B
i — I B A R BRI DR ER IR X — 22 (B BE . pen A coop ARHIRIEREIZE LR, BT “ Az
PE—BREAM” « “HEEICRELET KVERS .

4.3. 5%

Pive, AP T RIS e, B RORE T B BOGRE S, EAFABERAL. A
e, BRSNS (B REILFERRIE. PR CRIBCTTT IR &, )
HARE I SCERFENES S o AR T EFESEORMAE, PIiRrAER RS, Bl
FAL B S P AR B BB B Ik, AL NIE . EHI R B BN il
IK” BB EEONWE T, CTERIIMEE” O “IKOTHEE o A SR AREZX LA
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AH R EARBLRIN T, By DABE DS R 2 FHLR IS
44. HIF

BB HOCH R AR AT R ). A4S, HA S IRRRMER H B35, B SCh A A E
NE SRR . et “ 700”7 Hi%N “the mouth of cave” , “HB 7 31 (KB I LI~ A “its neck
broken” o ERFEMIAANAS, WEARFEARFIAL, 10 LS 7E D St S B RAE TR AT AR R, bl sg gy
BENTH AL EIEANAE, iLERS R, IR L.

I BRI S TERIB AL, S5 E RN E T . AIACHE TG RRHE, B85 KA
REHEDU N REUE PR o (5 BRIy, B A SR R B IR SR s 1 5 3 3 R FH 1%
IS R ARBOR 2 AR, IR AT, ST (e EERHCOE) PRrE RN R, JFEAT
G N, BTDAMEEARI S, SOCEBE USRS R RE. S, iRk, B2, MRk
WO TR SRR S B AR ISR, $2t 7 AR, BGRIGIEEEI 2% . FEA I H bR
Wty 2, B IR LR SR R SRR A e (R PR Ik — SR TAT AT . IR IESE B ERAE 2 1, PR kB 1
Ja XA RS O R, DERE. SO (RN E. DE N T RIS ).

5. &g

TER— M EERNIL R BRSSO AR, HOCE 2 M — . EEOCE Tl PR
BACHIBL SRR RMEL TR BERENRAL . BEFRmr B SRk B W% L1 5
MAE LR, Sahmals, P HART e . AR MBS S T, BB 7K,
G EIAAEOOR) TSR, G T RIAE =R RNR T BRI, BUARECC
B e e 2GRS TR ER. SR EIE. argEEeiil, N EJSS B Kt S
FEMWE, HAFEEESC, BIRHEALL, AtaT st pbami . JRE mE AL, R RAl SR B AR AR
FRL, R B R BRI S, TS 2 RIURE . SO SRR ik, Il s R
FFEUE ORI M0 e R BTk, I SRS R AR, SR AR . fEshd RE
M B BAR R s B MM AN T, RATPE T RSO st DB, DURRE. B0%. TN
E DEBONEHATRIEES), S A iEE M e k.

EE&ME
BN SR RRERE PR 24 R0 i 7 AR 1R B LT (45 - 20YIAZH047).
P
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